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ABSTRAK 

Nama : Farhan Nismansyah 

NIM 2017110137 

Program Studi : Bahasa dan Kebudayaan Jepang 

Judul : Analisis Teknik Translasi Yang Digunakan Untuk 

Menerjemahkan Onomatope Yang Terdapat Dalam Manga 

JoJo Bizarre Adventure 

Pada penelitian ini, penulis akan menganalisis teknik translasi yang dapat 

digunakan untuk menerjemahkan onomatope yang tedapat dalam sebuah manga. 

Tujuan dari penelitian ini adalah untuk menganalisis teknik translasi yang dapat 

digunakan untuk menerjemahkan onomatope serta mengetahui jenis dan makna 

dari onomatope-onomatope tersebut. Metode yang digunakan dalam penelitian ini 

adalah kualitatif dengan metode pengumpulan data baca, simak, dan tulis. Teknik 

analisis dalam penelitian ini menggunakan teori Chonan (2007), dan Molina dan 

Albir (2002). Hasil penelitian dalam penelitian ini adalah teridentifikasinya teknik 

translasi yang dapat digunakan untuk menerjemahkan onomatope, mengetahui 

jenis, serta kemungkinan makna dari onomatope-onomatope yang terdapat didalam 

data yang digunakan dalam penelitian ini. Dari analisis tersebut, dapat 

disimpulkan bahwa onomatope pada manga pada umumnya dapat di terjemahkan 

menggunakan dua teknik, yaitu teknik peminjaman dan adaptasi. Selain itu, 

ditemukan juga tujuh teknik lain yang dapat digunakan untuk menerjemahkan 

onomatope, terutama pada sebuah manga. 

Kata Kunci: Onomatope, Teknik translasi, Manga, Teknik yang dapat digunakan 
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概要 

 

名前 ：Farhan Nismansyah 

学科 ：日本語日本文化学科 
 

題名 ：ジョジョの奇妙な冒険漫画に含まれるオノマトペを訳するに使われる訳

し方法の分析 

研究本は、漫画にあるインドネシア語に日本語のオノマトペの訳の訳のし方法を

分析した研究である。研究の目的は、漫画に使われる訳のし方法を調べるし、オ

ノマトペの分類や意味を明確にして、説明することである。研究の方法は記述的

な方法で取集したデータは読み、書き、観察してから、分析したという研究の方

法である。収集したオノマトペのデータは長南（2007）とモリナ・アルビル 

（2002）の理論に基づいて分析した。分析の結果は漫画に使われる日本語のオノ

マトペの種類や分類が明らかになった。また、オノマトペを訳するために使われ

た訳のし方法の可能性、日本語のオノマトペの意味、インドネシア語で訳する可

能性などのことが明確になった。さらに、日本語のオノマトペを訳するにあたっ

て最も使われる訳し方法は２つあり、それは借りの方法と適応の方法であること

が分かるようになった。それから、漫画にある日本語のオノマトペを訳する他の

方法が７つの訳し方法も確認できた。 
 

キーワード ：漫画、日本語のオノマトペ、訳し方法、借りの方法、適応の方法 
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